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ZEISS VICTORY 3x12 Mono als Vergrößerungsvorsatz 

Um Ihr ZEISS VICTORY 3x12 Mono als Vergrößerungsvorsatz verwenden zu können, stecken Sie 

den entsprechenden Adapterring objektivseitig auf Ihr  ZEISS VICTORY 3x12 Mono, wie in Fig. 5 

dargestellt. 

Bei Ferngläsern mit Schiebe-Augenmuscheln wird der Vergrößerungsvorsatz in eine 

ausgeschobene Augenmuschel eingesteckt. 

Bei Ferngläsern mit Gummi-Augenmuscheln wird eine Augenmuschel abgeschraubt und der 

Vergrößerungsvorsatz an deren Stelle aufgeschraubt. 

Bitte beachten Sie, Ihr  ZEISS VICTORY 3x12 Mono auf unendlich einzustellen und weitere 

Fokussierungen nur noch am Fernglas selbst vorzunehmen. 

Beobachten mit und ohne Brille, wie oben beschrieben. 

Pflege und Wartung 

Ein ZEISS Fernrohr bedarf keiner besonderen Pflege. Grobe Schmutzteilchen (z. B. Sand) auf den 

Linsen nicht abwischen, sondern wegblasen oder mit einem Haarpinsel entfernen. 

Fingerabdrücke können nach einiger Zeit die Linsenoberflächen angreifen. Anhauchen und mit 

einem sauberen Optikreinigungstuch/Optikreinigungspapier nachreiben ist die einfachste Art, 

Linsenoberflächen zu reinigen. 

Gegen den besonders in den Tropen möglichen Pilzbelag auf der Optik hilft eine trockene 

Lagerung und stets gute Belüftung der äußeren Linsenflächen. 

Sicherheitshinweise 

Schauen Sie mit dem Fernrohr nie direkt in die Sonne oder hochintensive technische Lichtquellen 

(z. B. Laser), da die Augen geschädigt werden können. Bei unsachgemäßer Behandlung oder 

starker mechanischer Beanspruchung, z. B. durch Fall oder Stoß, kann das Fernrohr beschädigt 

werden. 

Unsachgemäße Behandlung führt zu einer Beeinträchtigung der Funktionen, was unbedingt eine 

fach- und sachgerechte Überprüfung durch den Hersteller erfordert. 

Setzen Sie das Handfernrohr im herausgedrehten Zustand nicht dem direkten Sonnenlicht aus, um 

die mögliche Entwicklung eines Brandes zu vermeiden.

GEBRAUCHSHINWEISE

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen, erstklassigen Fernrohr. Genießen Sie das 

eindrucksvolle Erlebnis naturgetreuer Bildwiedergabe, das sich durch beste Brillanz und 

hohe Farbtreue auszeichnet. 

Die Marke ZEISS ist geprägt durch hervorragende optische Leistungen, präzise Verarbeitung 

und lange Lebensdauer. Bitte beachten Sie folgende Gebrauchshinweise, damit Sie Ihr 

Fernglas optimal nutzen können und es Ihnen über viele Jahre ein zuverlässiger Begleiter 

wird. 

Lieferumfang 

Zeiss Fernrohr mit Trageband 

Weichledertasche 

Beobachten mit und ohne Brille 

Beim Beobachten ohne Brille benutzen Sie das Fernrohr mit gestreckter Augenmuschel, wie 

in Fig. 1 dargestellt. 

Beim Beobachten mit Brille stülpen Sie bitte den Rand der Weichgummiaugenmuschel soweit 

wie möglich über die Okularfassung, wie in Fig. 2 dargestellt. 

Bildschärfe einstellen 

Das Fernrohr ist auf maximale Entfernung eingestellt, wenn das Objektiv fast bis zum Anschlag 

eingedreht ist (Fig. 1 und 2). Für geringere Entfernungen muss die Einstellung durch Drehen 

am Objektiv geändert werden. Die minimale Beobachtungsentfernung von ca. 20 cm ist dann 

eingestellt, wenn das Objektiv bis zum Anschlag herausgedreht ist (Fig. 3). 

Wechseln des Tragebandes (Fig. 4) 

Drehen Sie die Augenmuschel mit einer Linksdrehung (gegen den Uhrzeigersinn) von Ihrem 

Fernrohr ab. 

Anschließend können Sie mit einer Linksdrehung (gegen den Uhrzeigersinn) den Gewindering 

inkl. Trageband abschrauben und durch einen neuen ersetzen. 

Beim Zusammenbau verfahren Sie in entgegengesetzter Reihenfolge – zuerst den Gewindering 

(inkl. Trageband) und dann die Augenmuschel jeweils mit Rechtsdrehungen (im Uhrzeigersinn) 

wieder aufschrauben. 

Gebrauchshinweise 

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen, erstklassigen Fernrohr.
Genießen Sie das eindrucksvolle Erlebnis naturgetreuer Bildwiedergabe, das
sich durch beste Brillanz und hohe Farbtreue auszeichnet.

Die Marke Carl Zeiss ist geprägt durch hervorragende optische Leistungen,
präzise Verarbeitung und lange Lebensdauer. Bitte beachten Sie folgende
Gebrauchshinweise, damit Sie Ihr Fernglas optimal nutzen können und es
Ihnen über viele Jahre ein zuverlässiger Begleiter wird.

Lieferumfang
Carl Zeiss Fernrohr mit Trageband
Weichledertasche

Beobachten mit und ohne Brille
Beim Beobachten ohne Brille benutzen Sie das Fernrohr mit gestreckter
Augenmuschel, wie in Fig. 1 dargestellt.

Beim Beobachten mit Brille stülpen Sie bitte den Rand der Weichgummiaugen-
muschel soweit wie möglich über die Okularfassung, wie in Fig. 2 dargestellt.

Bildschärfe einstellen
Das Fernrohr ist auf maximale Entfernung eingestellt, wenn das Objektiv fast
bis zum Anschlag eingedreht ist (Fig. 1 und 2).
Für geringere Entfernungen muss die Einstellung durch Drehen am Objektiv
geändert werden.
Die minimale Beobachtungsentfernung von ca. 20 cm ist dann eingestellt,
wenn das Objektiv bis zum Anschlag herausgedreht ist (Fig. 3).

Wechseln des Tragebandes (Fig. 4)
Drehen Sie die Augenmuschel mit einer Linksdrehung (gegen den Uhrzeiger-
sinn) von Ihrem Fernrohr ab.
Anschließend können Sie mit einer Linksdrehung (gegen den Uhrzeigersinn)
den Gewindering inkl. Trageband abschrauben und durch einen neuen
ersetzen.
Beim Zusammenbau verfahren Sie in entgegengesetzter Reihenfolge – zuerst
den Gewindering (inkl. Trageband) und dann die Augenmuschel jeweils mit
Rechtsdrehungen (im Uhrzeigersinn) wieder aufschrauben.

Notizen
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Części zamienne do ZEISS VICTORY 3x12 Mono

Torba ze skóry miękkiej 52 90 62

Pierścień gwintowany z paskiem 52 20 12 - 9002

Zatyczka 0150-001

Gumowe muszle oczne 52 83 51

Akcesoria do ZEISS VICTORY 3x12 Mono1

Adapter do ZEISS VICTORY 32 T* FL / 42 T* FL /56 T* FL 52 83 77

Adapter do  ZEISS VICTORY 56 B T* 52 83 76

Adapter do  ZEISS CONQUEST 30 T* / 45 T* 52 83 78

Adapter do  ZEISS CONQUEST 40 T* / 50 T* 52 83 79

Adapter do  ZEISS DIALYT 8x56 B/GA T* 52 83 83

1 Akcesoria nie są dołączone do zakupionego produktu!

Dane techniczne ZEISS VICTORY 
3x12 Mono

Powiększenie 3x

Średnica obiektywu (mm) 12

Pole widzenia na 1000 m (m) 220

Źrenica wyjściowa (mm) 4

Najmniejsze ustawienie bliży (m) 0,2

Wysokość z wywiniętą muszlą oczną (mm) 48

Ciężar (g) 54

Wodoszczelne w kontakcie z woda bryzgowa ●

Zmiany wykonania i zakresu dostawy, służące rozwojowi technicznemu, zastrzeżone.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Поздравляем Вас с приобретением нового первоклассного телескопа.
Вы получите незабываемые впечатления от естественной передачи 
изображения, высокой яркости и точной цветопередачи. 

Марка ZEISS отличается великолепной оптикой, точностью обработки 
и долгим сроком службы продукции. Соблюдайте приведенные ниже 
указания по оптимальному применению телескопа, и он станет Вашим 
надежным спутником на долгие годы. 

Комплект поставки 

Телескоп ZEISS с ремнем 
Сумка из мягкой кожи 

Наблюдение с очками и без очков 

При наблюдении без очков используйте телескоп с выдвинутым 
наглазником, как показано на Fig. 1. 

При наблюдении с очками надвиньте край резинового наглазника как 
можно дальше на верхний край корпуса окуляра, как показано на Fig. 2. 

Регулировка резкости 

Телескоп установлен на максимальное расстояние, когда объектив вкручен 
почти до упора (Fig. 1 и 2). 
Для меньших расстояний настройку следует изменять путем вращения 
объектива. Минимальное расстояние около 20 см установлено тогдо, когда 
объектив выкручен до упора (Fig. 3). 

Замена ремня (Fig. 4) 

Вращая влево (против часовой стрелки), открутить наглазник от телескопа. 
Затем открутить резьбовое кольцо вместе с ремнем, вращая влево (против 
часовой стрелки), и заменить на новое. 
Сборка производится в обратном порядке – прикрутить сначала резьбовое 
колбцо (с ремнем), а затем наглазник, вращая их вправо (по часовой 
стрелке). 



22 23

Монокуляры ZEISS VICTORY 3х12 в качестве увеличительных насадок 

Чтобы использовать монокуляр ZEISS VICTORY 3х12 в качестве 
увеличительной насадки, установите соответствующее переходное кольцо 
со стороны объектива на монокуляр ZEISS VICTORY 3х12, как показано 
на Fig. 5. 

В биноклях с выдвижными наглазниками увеличительная насадка 
устанавливается в выдвинутый наглазник. 

В биноклях с резиновыми наглазниками откручивается один наглазник и 
увеличительная насадка устанавливается на его место. 

При этом необходимо установить монокуляр ZEISS VICTORY 3х12 на 
бесконечность и производить дальнейшую фокусировку только на самом 
бинокле. 

Набдюдение осуществляется с очками и без очков, как описано выше. 

Уход и обслуживание 

Телескоп ZEISS не требует особого ухода. 
Крупные загрязнения на линзах (например, песок) не стирать, а сдувать или 
удалять волосяной кисточкой. 
Следы от пальцев могут через некоторое время оказать негативное 
воздействие на поверхности линз. Простейший способ чистки поверхностей 
линз: подышать и протереть чистой тканью/ бумагой для чистки линз. 
Для предохранения от образования грибкового налета на оптике, особенно 
в тропических условиях, хранить прицел в сухом месте и обеспечивать 
хорошую вентиляцию наружных поверхностей линз. 

Указания по безопасности 

Запрещается смотреть через телескоп на солнце и технические источники 
света высокой интенсивности (например, лазера), так как это может 
привести к травмам органов зрения. 
Телескоп может быть поврежден вследствие неправильного обращения 
или сильной механической нагрузки, например, падения или удара. 
Неправильное обращение приводит у нарушению фунуций, что требует 
обязательной проверки специалистами заводаизготовителя. 
Во избежание возгорания не подвергайте ручной телескоп в выдвинутом 
состоянии действию прямого солнечного света.

Запчасти для ZEISS VICTORY 3x12 Mono

Сумка из мягкой кожи 52 90 62

Резьбовое кольцо и ремень для ношения 52 20 12 - 9002

Заглушка 0150-001

Резиновые окуляры 52 83 51

Принадлежности для ZEISS VICTORY 3x12 Mono1

Переходник для ZEISS VICTORY 
32 T* FL / 42 T* FL /56 T* FL

52 83 77

Переходник для ZEISS VICTORY 56 B T* 52 83 76

Переходник для ZEISS CONQUEST 
30 T* / 45 T*

52 83 78

Переходник для ZEISS CONQUEST 
40 T* / 50 T*

52 83 79

Переходник для ZEISS DIALYT 8x56 B/GA T* 52 83 83

1 Принадлежности не входят в комплект поставки! 
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Технические характеристики ZEISS VICTORY 
3x12 Mono

Увеличение 3x

Диаметр объектива (mm) 12

Поле зрения на 1000 m (m) 220

Выходной зрачок (mm) 4

Миним. ближняя настройка (m) 0,2

Высота с вывернутым окуляром (mm) 48

Вес (g) 54

Брызгонепpоницаемый ●

Возможны изменения в техническом исполнении и комплектации, 
производимые в целях дальнейшего совершенствования изделия.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Jól döntött, amikor ezt a kimagasló minőségű távcsövéhez választotta.Élvezze a természethű 

képmegjelenítés varázsát, amit az utolérhetetlen fényesség és a kimagasló színhűség biztosít. 

A ZEISS márkát a kiváló optikai teljesítmények, a precíz kidolgozás és a hosszú élettartam 

jellemzi. Kérjük, tartsa be az alábbi használati utasításokat, hogy a távcsőben rejlő 

lehetőségek minél jobb kihasználása mellett az eszköz sok éven át hűséges kísérőtársa 

legyen. 

A csomagolásban található tartozékok 

ZEISS távcsövek a hordpánttal együtt 

Puha bőrtáska 

Megfigyelés szemüveggel és anélkül 

Szemüveg nélküli megfigyeléshez tolja ki a távcső szemkagylóját a Fig. 1 szerint. 

Szemüveges megfigyeléskor forgassa vissza az okulár keretének felső szélén található puha 

gumiból készült szemkagylót a Fig. 2 szerint. 

Képélesség beállítása 

A távcső a maximális távolságra van beállítva, ha az objektív majdnem ütközésig van becsavarva 

(Fig. 1 és 2). A kisebb távolságok beállításához forgassa el az objektívet. A legkisebb 20 cm-es 

megfigyelési távolságot akkor éri el, ha az objektív majdnem ütközésig ki van tolva (Fig. 3). 

A hordpánt cseréje (Fig. 4) 

Csavarja le a szemkagylót a távcsőről azt balra (az óra mutató járásával ellenkező irányban) 

elforgatva. 

Ezután lecsavarhatja menetgyűrűt a hordpánttal együtt balra (az óra mutató járásával 

ellentétes irányban) csavarva majd felteheti az új hordpántot. 

Összeszereléshez ismételje meg a fenti folyamatot ellenkező sorrendben – azaz elsőként helyezze 

vissza a menetgyűrűt (a hordpánttal együtt) majd a szemkagylót, az alkatrészeket minden esetben 

jobbra felcsavarva (az óra mutató járásával megegyező irányban). 
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